Imre Bangha
Publications
Books

1996 — Anandghan: A Jotuddsithoz: a néhoz és istenhez (Anandghan: to the wise one: to the
Woman and God). Hungarian Information and Cultural Centre, New Delhi, 147 pages.
Without ISBN (Anandghan’s poems translated into Hungarian with an introduction; prose
translation and introduction by I. Bangha, poetic translation by B. Déri) [in Hungarian]. (Six
poems are online at http://terebess.hu/keletkultinfo/anandghan.html)

1997 — Tavollét - Mird hercegno misztikus versei és legenddja (Separation - Mystic Poems
and the Legend of Princess Mira). Argumentum, Budapest, ISBN 963 446 05 7) 84 pages
(prose translation, legend & explanations to the text by I. Bangha, poetic translation by B.
Déri) [in Hungarian].

1999 — Saneh ko marag: Anandghan ka jivanvrtt (The Path of Love: a Biography of
Anandghan). Vani Prakasan, New Delhi 203 pages. Without ISBN [Monograph in Hindi].

2000 — The First Published Anthology of Hindi Poets: Thomas Duer Broughton’s Selections
from the Popular Poetry of the Hindoos — 1814. Mahatma Gandhi International Hindi

University — Rainbow Publishers, New Delhi. 185 pages ISBN 81-86962-35-2 (Hb) & ISBN
81-86962-36-0 (Pb).

2007 — Madhya aur purvi yirop mé hindi: Purvi aur madhya yiirop ke hindi vidvanom ka
dvitly antarrastriy sammelan, Sapientsiya visvavidyalay, romaniya (Hindi in Central and
Eastern Europe: Second International Conference of Hindi Scholars in Central and Eastern
Europe, Sapientia University, Romania ) Vani Prakasan, New Delhi, 98 pages ISBN 978-81-
81-8143-604-7. [Edited volume of Hindi papers presented at the Second International
Conference of Hindi Scholars in Central and Eastern Europe, Sapientia — Hungarian
University of Transylvania, Romania, Miercurea Ciuc, 28-30 July 2004.]

2007 — Hungry Tiger: Encounter between India and Central Europe — the case of Hungarian
and Bengali Literary Cultures. Sahitya Akademi, New Delhi, 344 pages. ISBN 81-260-2583-
2 [Monograph]

2008 — E. Greskovits (ed.): Tehén a barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow of the
Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M. Ciuc/Csikszereda — (volume of
Hungarian translations selection, introduction and notes by I. Bangha, 187 pages) ISBN 978-
973-665-207-3.

2009 — A Danubio ad usque Gangen: Klasszika-filologiai, indologiai és magyar
kultirtorténeti tanulmdnyok a 80. éves Vekerdi Jozsef koszontésére (From the Danube up to
the Ganges: Classical philological, Indological and Hungarian Cultural Studies in Honour of
the eighty-year-old Prof. Jozsef Vekerdi). Typotex, Budapest. 265 pp. ISBN 978-963-279-
049-7 (In Hungarian. Co-edited with Dr. Tamds Mészaros)

2010 — Csandrakiran Szonréxa: Férfiassdg: Indiai elbeszélések noi szemmel (Manliness:
Indian Short Stories through a Woman’s Eye). Pallas-Akadémia, Csikszereda/M. Ciuc.
183pp. ISBN 978-973-665-301-8 (Edited volume in Hungarian.)


http://terebess.hu/keletkultinfo/anandghan.html
http://terebess.hu/keletkultinfo/mira.html
http://oxford.academia.edu/ImreBangha/Papers/1566795/The_First_Published_Anthology_of_Hindi_Poets
http://oxford.academia.edu/ImreBangha/Papers/1566795/The_First_Published_Anthology_of_Hindi_Poets
http://www.pallasakademia.ro/konyvek.php?id=430

2010 — Nagyvildg. (India kiilonszdam). LV/10 (Oct. 2010) ISSN 0547-1613 (Guest editor of
an issue on India — Selection by I. Bangha, edited by I. Bangha and Laura Luk&cs.)

2011 — Jottem a Gangesz partjairol: Bengdli kultiira és magyar irodalom. (‘1 have come from
the banks of the Ganges’: Bengali Culture and Hungarian Literature). L’Harmattan, Budapest.
541pp, ISBN 978-963-236-422-3, ISSN 2062-7378.

2013 — It’s a City Showman’s Show: The Jain Devotional Poetry of Anandghan. Penguin
India, 2013. 1vi+99pp. ISBN 978-0-14-341555-8. (Introduction and Notes; Annotated English
Translation, in cooperation with Richard Fynes).

2013 — Bhakti Beyond the Forest: Current Research on Early Modern Religious Literatures
in North India 2003-2009. Manohar, New Delhi, 2013. (Edited volume of papers presented at
the Tenth International Bhakti Conference: Early Modern Literatures in North India: Sapientia
— Hungarian University of Transylvania, Miercurea Ciuc, 22-24 July 2009.) 400pp, ISBN
978-817304-982-8

2014 — Scorpion in the Hand: Brajbhasha Court Poetry from Central India around 1800: A
Critical Edition of Thakur’s Kabittas. Manohar, New Delhi, 2014. 370pp, ISBN 978-81-
7304-999-6 (Introduction, Critical edition with English notes on the text, English Translation
of selected quatrains) .

2014 — Rabindranath Tagore: One Hundred Years of Global Reception. Orient Blackswan,
New Delhi, 2014. 692pp, ISBN 978-81-250-5568-6 (Volume edited in collaboration with
Martin Kdmpchen, editorial advisor: Uma Dasgupta).

2017 — Tagore: Beyond his Language. Primus Books, New Delhi. ISBN 978-93-84082-78-9.
(Based on the proceedings of the International Conference held at E6tvés Lordnd University,
Budapest on 19-20 March 2012.)

Other

2013 — International Tagore Bibliography, http://tagore.orient.ox.ac.uk/

Research articles
1993-1997

‘Kereszt és 16tusz: liturgia es Onazonossdg a dél-indiai Tamads-keresztények egyhdzaiban.’
(Cross and Lotus: Liturgy and Identity in the Churches of the St Thomas Christians of South
India) I-IV, Magyar Egyhdzzene Budapest, 1/3 pp. 321-27, 1/4 pp. 435-50, 1I/1 pp. 43-54, V/4
pp. 409-24. ISSN 1217-7768 (In cooperation with B. Déri) [in Hungarian].

1995
‘Harmashatar: Szitdkanta Mahdpatra versei.” (Triple Encounter: Sitakanta Mahapatra’s
Poems) Eletiink Szombathely, 1995/1 pp. 70-71. HU-ISSN 0133-4751 (Introduction to the

translations) [in Hungarian].

[5 poems of Sitakanta Mahapatra translated from Hindi] Eletiink Szombathely, 1995/1 pp. 72-
77. HU-ISSN 0133-4751 [in Hungarian].


http://www.penguinbooksindia.com/en/content/it%E2%80%99s-city-showman%E2%80%99s-show-0
http://www.orientblackswan.com/display.asp?categoryID=0&isbn=978-81-250-5568-6
http://tagore.orient.ox.ac.uk/

1996

‘Samay aur diirT ke bavjud.” (In Spite of Time and Distance). Ajkal Delhi, June, 1996 pp. 38,
56 (Without ISSN) (Article on the translation of Mira Ba1) [in Hindi].

1997
Rabindrandth Thakur (Tagore): ‘Bengili versek.” (Bengali Poems). Eletiink Szombathely,
1997/11-12 pp. 1240-46. HU-ISSN 0133-4751 (Introduction and translation of five poems)

[in Hungarian].

‘The Harikala Beli and Anandghan’s Death.’ Annali (Sezione Orientale) — Istituto
Universitario Orientale Napoli, 1997/1-2 pp. 231-241. ISSN 0393-3180.

1998
Sunil Ganguly: ‘Tea a Tadzs Mahalban.” (Tea in the Taj Mahal). In Tea a Tddzs Mahalban:
Mai indiai elbeszélok. Argumentum, Budapest pp. 7-19. ISBN 943 446 085 2 (Short story

translated from Bengali) [in Hungarian].

Agyey: ‘Bosszu.” (Revenge). In Tea a Tddzs Mahalban: Mai indiai elbeszélok. Argumentum,
Budapest pp. 26-31. ISBN 943 446 085 2 (Short story translated from Hindi) [in Hungarian].

Mohan Rakesh: ‘A férj ebédje.” (The Lunch of the Husband) In Tea a Tddzs Mahalban: Mai
indiai elbeszélok. Argumentum, Budapest pp. 61-71. ISBN 943 446 085 2 (Short story

translated from Hindi) [in Hungarian].

‘Kavitt chand mé& balaghat.” (Poetic stress in the kabitt-strophes). Nagari Patrikd Benares,
July-August 1998, pp. 10-12. Without ISSN [in Hindi].

1999

‘Saneh ko marag: Anandghan ka jivanvrtt’ (The Path of Love: a Biography of Anandghan).
Bahuvacan New Delhi I/1 Without ISSN [in Hindi].

‘Bengdli.” (Bengali) In Fodor Istvéan ed., A vildg nyelvei (languages of the World). Akadémiai
Kiadd, Budapest, 1999 pp. 172-6. ISBN 963 05 75973 [in Hungarian].

2000
‘Mundane and Divine Love in Anandghan’s Poetry.” In M. Offredi (ed.): The Banyan Tree —
Essays on Early Literature in New Indo-Aryan Languages I-1I. Manohar — Universita degli

Studi di Venezia, New Delhi — Venezia, pp. 523-537. ISBN 81 7304 343 4.

‘Raszkhan versei.” (Poems of Raskhan). Lyukasora Budapest 2000/May p. 14-15. ISSN 1216-
4399 (Introduction and poetic translation in cooperation with Baldzs Déri) [in Hungarian].

‘Rabindranath Tagore’s Poetry in Hungarian.” Jadavpur Journal of Comparative Literature
Calcutta, 37/1999-2000, pp. 7-18. ISSN 0448-1143.


http://terebess.hu/keletkultinfo/raszkhan.html

‘The Tree that Set Forth: Rabindranath Tagore’s Reception in Hungary.” Archiv Orientalni
Prague, 68/3 (August 2000) pp. 457-476. ISSN 0044-8699.

‘Kampani ke sipahi aur $rmgar-kavya: Hindi ke pratham mudrit kavita-sammkalan ka
pranayan.” (The Sepoys of the Company and Love Poetry: Bringing forth the first printed
poetic anthology of Hindi), Vagarth Calcutta, Nr. 65 (Nov. 2000) pp. 78-80. Without ISSN
[in Hindi].

Dzsibandnando Dés: ‘Bonolata Sén.” Nagyvildg Budapest, 2000/11 p. 1039. (Prose translation
and biographical note by Imre Bangha, poetic translation by Baldzs Déri) Nagyvildg. (India
kiilonszadm). ISSN 0547-1613 [In Hungarian].

0

‘Popular Poetry of the Hindoos: The First Printed Anthology of Brajbhasa Poets.” Hindi —
Language, Discourese, Writing New Delhi, 1/3 pp. 318-331 (Oct-Dec. 2000). Without ISSN.

2001

‘Lover and Saint: The Early Development of Anandghan’s Reputation.” Journal of the Royal
Asiatic Society London 11/2 (July 2001) pp. 175-90. ISSN 1356-1863.
(http://journals.cambridge.org/action/displayFulltext ?type=1&fid=5573972&jid=JRA & volum
eld=11&issueld=02&aid=5573968)

‘Dzsibananando Das, Samsur Rdhmadn versei.” Nagyvildg Budapest, 2001/9 pp. 1384-9 (Prose
translation and biographical note by Imre Bangha, poetic translation by Baldzs Déri). ISSN
0547-1613 [In Hungarian].

(http://www.inaplo.hu/nv/200011/06_ DZSIBANANANDO DAS.html)

2002

‘Anandghan, Broughton and Tulsidas: Report on Three Years.” Research.” In Winand M.
Callewaert and Dieter Taillieu (eds.): Devotional Literature in South Asia: Current Research
1997-2000: Procedings of the Eighth International Conference on Early Literature in New
Indo-Aryan Languages, Leuven, 23—-26 August, 2000. Manohar, New Delhi, pp. 523-537.
ISBN 81 7304 444 9.

http://www.vedamsbooks.com/n026989.htm

2004

‘Perzsa muhabbat és szanszkrit rdga: Szerelem kevert nyelven: a modern hindi elveszett korai
irodalma.” (Persian Muhabbat and Sanskrit Raga: Love in a Mixed Language — The Early
Literature of Modern Hindi). In Laszl6 Horviath and Laszl6 Takédcs (ed.): Genesia:
Tanulmdnyok Bollok Janos emlékére. Typotex, Budapest pp. 516-536. (in Hungarian)

‘Dynamics of Textual Transmission in Pre-Modern India: The Kavitavali of Tulsidas.’
Comparative  Studies  of  South  Asia, Africa, and the Middle East
(http:/www.cssaame.ilstu.edu/future/knowledge.htm). Vol. 24 Nr. 2 pp. 33-44.


http://www.inaplo.hu/nv/200011/00_tartalom.html
http://journals.cambridge.org/action/displayFulltext?type=1&fid=5573972&jid=JRA&volumeId=11&issueId=02&aid=5573968
http://journals.cambridge.org/action/displayFulltext?type=1&fid=5573972&jid=JRA&volumeId=11&issueId=02&aid=5573968
http://www.inaplo.hu/nv/200011/06_DZSIBANANANDO_DAS.html
http://www.vedamsbooks.com/no26989.htm
http://www.cssaame.ilstu.edu/

2005

Tardsankar Bandjopadhjdaj: ‘A zeneszalon.” (The Music Room — Tarashankar Banerji:
Jalsaghar). Holmi (Budapest) XVII/2. (February 2005) pp. 209-222 ISSN 0865-2864
(http://www.holmi.org/pdf/felevi2005-1.pdf). Also published in Greskovits (ed.): Tehén a
barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow of the Barricades: Indian Short Stories) Pallas
Akademia, M. Ciuc/Csikszereda (2008) pp. 22-38, and in E. Greskovits (ed.): Huszadik
szdzadi indiai novelldk. (Twentieth-century Indian short stories) Noran, Budapest pp. 49-75
(Short story translated from Bengali into Hungarian). ISBN 978 963 9716 85 8.

‘Romantic poetry in the Era of Convention? The Emergence of the Idea of a Ritimukt 7Trend
within Hindi Mannerist Literature.” South Asia Research. Vol. 25 Nr. 1 pp. 13-30 ISSN 0262
7280.

“Tagore magyarorszagi latogatasa.” In Szabolcs Felfoldi (ed.): Abhivdadana: Tanulmdnyok a
hatvanéves Wojtilla Gyula tiszteletére. Szeged: A Szegedi Tudomdnyegyetem Okortorténeti
Tanszéke, 2005 pp. 33-62. Without ISBN.

‘Szajhagyomanyban €16 indiai versek Csoma idejében: Kabir, a takdcs misztikus koltészete.’
In J6zsef Gazda & Etelka Szabé (eds.): Kordsi Csoma Sdndor és Kelet Népei. K6rosi Csoma
Sandor Kozmiivel6dési Egyesiilet, Kovaszna, pp. 190-8. ISBN 973-0-03877-5.

‘Nagari lipt m€ khart bolt sahitya ka arambh.” (The beginning of Khari Boli Literature in the
Nagari Script). Vagarth (Kolkata) (October 2005) pp. 39-44. Without ISSN.

2006

‘Political Contextualisation, Individualism and Search for a New Style in Late Brajbhasha
Court Poetry: The quatrains of Thakur from Bundelkhand.” In M. Horstmann (ed.): Bhakti in
Current Research 2000-2003: Procedings of the Nineth International Conference on Early
Devotional Literature in New Indo-Aryan Languages, Heidelberg, 23-26 July 2003. Manohar,
New Delhi, pp. 1-13. ISBN 81-7304-694-8

2007

Szaadat Haszan Mant6: ‘Biibdj.” (Charm — Saadat Hasan Manto: Balvant singh majithiya).
Kalligram April 2007 (XVI) pp. 60-65, ISSN 1335-1826. Also published in Bangha &
Greskovits (eds.): Tehén a barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow of the Barricades: Indian
Short Stories) Pallas Akademia, M. Ciuc/Csikszereda pp. 68-74. [Short story translated from
Urdu into Hungarian].

Szaddat Haszan Mant6: ‘Hagyj el, Hanif..” (Leave me, Hanif... — Saadat Hasan Manto: Jao,
hanif jao..) —Kalligram April 2007 (XVI) pp. 65-68, ISSN 1335-1826. Also published in
Bangha & Greskovits (eds.): Tehén a barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow of the
Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M. Ciuc/Csikszereda pp. 75-79. [Short
story translated from Urdu into Hungarian].

‘Apocrypha in the Eastern Manuscripts of Tulsidas’s Kavitavali.’ In Csaba Dezs6 (ed.):
Indian Languages and Texts through the Ages: Studies by Hungarian Indologists in honour of


http://www.holmi.org/pdf/felevi2005-1.pdf
http://sar.sagepub.com/cgi/content/refs/25/1/13
http://sar.sagepub.com/cgi/content/refs/25/1/13

Prof. Csaba Tottossy. Manohar, New Delhi pp. 285-306. ISBN 81-7304-749-9. [In
cooperation with Mdria Négyesi]

‘Courtly and Religious Communities as Centres of Literary Activity in Eighteenth-century
India: Anandghan’s contacts with the princely court of Kishangarh-Riipnagar and with the
Math of the Nimbarka-sampraday in Salemabad.” In Csaba Dezs6 (ed.): Indian Languages
and Texts through the Ages: Studies by Hungarian Indologists in honour of Prof. Csaba
Tottossy. Manohar, New Delhi pp. 307-354. ISBN 81-7304-749-9.

‘Madhya aur purvi yirop mé& hindi Siksan aur Sodh.” (Hindi Studies and Research in Central
and Eastern Europe) In Imre Bangha (ed.): Madhya aur purvi yirop mé hindi. Vani
Prakashan, New Delhi, pp. 11-19. ISBN 978-81-8143-604-7. [Article written originally in
English, translated into Hindi by the publisher.]

‘Romeniya ke ek naye viSvavidyalay mé& Hindi.” (Hindi at a new University in Romania) In
Imre Bangha (ed.): Madhya aur purvi yiirop mé hindi. Vani Prakashan, New Delhi, pp. 32-38.
ISBN 978-81-81-8143-604-7. [Article in Hindi.]

‘Magyar missziondriusok Bengélban.” (Hungarian Missionaries in Bengal). Keresztény Szo
XX/7 (July 2007) pp. 15-17. (In Hungarian).

2008

‘El6sz6.” (Foreword). In Greskovits (ed.): Tehén a barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow
of the Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M. Ciuc/Csikszereda, pp. 5-12.
ISBN 978-973-665-207-3

Rabindranéth Tagore: ‘Egy muszlim nd torténete.” (A Muslim Woman’s Story —
Rabindranath Tagore: Musalmanir galpa). in Greskovits (ed.): Tehén a barikddon: Indiai
elbeszélések. (The Cow of the Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M.
Ciuc/Csikszereda pp. 13-16. [Short story translated from Bengali into Hungarian. ]

Phanisvarndth Rénu: ‘A harmadik fogadalom.’ (The third vow — Phanisvarnath Rénu: Tisri
kasam). In Greskovits (ed.): Tehén a barikddon: Indiai elbeszélések. (The Cow of the
Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M. Ciuc/Csikszereda, pp. 39-63. [Short
story translated from Hindi into Hungarian.]

Szurés Dzs6si: ‘Démon.’ (Suresh Joshi: Raksas).— . In Greskovits (ed.): Tehén a barikddon:
Indiai elbeszélések. (The Cow of the Barricades: Indian Short Stories) Pallas Akademia, M.
Ciuc/Csikszereda, pp. 176-180. [Short story translated from Gujarati into Hungarian.]

Rabindrandth Tagore: ‘Regél6 folydpart.” (The Ghat’s Story — Rabindranath Tagore: Ghater
Katha). In E. Greskovits (ed.): Huszadik szdzadi indiai novelldk. (Twentieth-century Indian
short stories) Noran, Budapest pp. 7-18. [Short story translated from Bengali into
Hungarian]. ISBN 978 963 9716 85 8, ISSN 1786 464X.

‘A magyarsdg Tagore-képe az 1920-as években.” (The image of Tagore amongst the
Hungarians in the 1920s). In J6zsef Gazda és Szabé Etelka (eds): Kordsi Csoma Sdndor és a
magunk keresése. K6rosi Csoma Sandor Kozmiivel6dési Egyesiilet, Kovdszna, pp. 48-55.
ISSN 1842-9645.



‘Ati stdho saneh ko marag hai.” (Love’s path is very straight) Gyanoday (2008 April ) pp.
27-30 [in Hindi].

‘Ag, pani aur prem — Anandghan ke kabittorh m& prem-varnan ka sarnsar.” (Fire, Water and
Love: The World of the Description of Love in Anandghan’s Quatrains) Vdagarth 157 (Aug.
2008) pp. 70-72 [in Hindi]. Without ISSN.

‘Hibriditas és nyelvpolitika a Mogul-birodalomban.’ (Hibridity and Language Politics in the
Mughal Empire). In Zs. Tapodi & L. Pap (ed.): Kozosség, kultiira, identitds. Sciencia,
Kolozsvar (Cluj). pp. 137-154. (3634 words). (Proceedings of the Conference Communities,
Outsiders and Classicity held on 23-25 Sept 2005 at the Hungarian University of
Transylvania. In Hungarian) ISBN 978-973-7953-87-2

‘Rabindranath Tagore and Hungarian Politics.” Parabaas

“Vides mé kavitavali ka path-saripadan.” (The text ediotion of the Kavitavali abroad). In
Harimohan Malviya (ed.): Sri Ramlila-smarika 2008. Sr1 Patharcattt Ramlila Kameti, Prayag,
2008 pp. 163-4. ? Without ISSN.

‘Scribal transmission and emerging Hindi canons in the eighteenth century: The case of the
Jain Anandghan’s Bahattari.’ Annali dell’Istituto Orientale di Napoli vol. 68 (Cavaliere
Stefania ed.: Proceedings of the conference in honour of Prof. Shyam Manohar Pandey.), pp.
19-34. ISSN 0393-3180.

2009

‘Brit igynok? Mosdatlan kiilonc? A magyar utazoé Bengdlban €s a posztkolonialis Csoma-kép
Nyugaton.” (British agent? Unwashed eccentric? The Hungarian traveller in Bengal and the
postcolonial image of Csoma in the West). In Jozsef Gazda és Szabé Etelka (eds): Korosi
Csoma Sdndor: Jelek térben és idoben. Korosi Csoma Sandor Kozmivel6dési Egyesiilet,
Kovdészna, pp. 25-35 ISSN 1842-9645, as well as Hdromszék (http://www.3szek.ro) 2009. 4pr.
4; and Molnar Vilmos (ed.): Kordosi Csoma Sdndor az ujabb kutatdsok tukrében. Csikszereda,
Hargita Kiadohivatal (Székely Konyvtdr, 76.), 2019, pp. 103-120.

Szaijad Samszul Haq: ‘A kolt6.” (The Poet — Syed Shamsul Haq: Kabi) Nagyvildg 54/3
(March 2009) pp. 222-235. ISSN 0547-1613. (Short story translated from Bengali into
Hungarian, 4700 words)

‘El6sz6.” (Foreword). In Bangha & Mészéros (ed.): A Danubio ad usque Gangen: Klasszika-
filologiai, indologiai és magyar kultirtorténeti tanulmdnyok a 80. éves Vekerdi Jozsef
koszontésére. Typotex, Budapest, 2009. pp. 11-21 (In Hungarian, 3579 words)

‘Rabindranath Tagore versei magyarul.” (Rabindranath Tagore’s poems in Hungarian). In
Bangha & Mészdros (ed.): A danubio ad usque Gangen: Klasszika-filologiai, indologiai és
magyar kultirtorténeti tanulmdnyok a 80. éves Vekerdi Jozsef koszontésére. Typotex,
Budapest, 2009. pp. 229-249 (In Hungarian).

‘Rabindranath Tagore bengéli dalai’ (Rabindranath Tagore’s Bengali songs). Ezredvég Dec.
2009. ISSN 0238-2865 and 1588-1318 (Online). [Introduction to the translations].


http://www.parabaas.com/rabindranath/articles/pBangha.html
http://www.3szek.ro/
http://www.ezredveg.hu/html/2009_12/09122.html#bi

‘Rabindrandth Tagore: Daldldozat: részletek.” (Gitanjali: excerpts) Ezredvég Dec. 2009.
[Translation of seven poems into Hungarian by Imre Bangha and Jézsef Vekerdi]. ISSN
0238-2865 and 1588-1318 (Online).

2010

‘Rekhta, Poetry in Mixed Language: The Emergence of Khari Boli Literature in North India.’
in F. Orsini ed., Before the Divide: Hindi and Urdu Literary Culture. Orient BlackSwan, New
Delhi, 2010 pp. 22-88. ISBN 978-81-250-3829-0.

‘El6sz6.” (Foreword). In Bangha (ed.): Csandrakiran Szonréxa: Férfiassdg: Indiai
elbeszélések noi szemmel. Pallas-Akadémia, Csikszereda/M. Ciuc, pp. 5-10.

Csandrakiran Szénréxa: ‘Bardzdédk.” (Furrows). In Bangha (ed.): Csandrakiran Szénréxa:
Férfiassdg: Indiai elbeszélések noi szemmel. Pallas-Akadémia, Csikszereda/M. Ciuc, pp. 68-
75. (Short story translated from Hindi into Hungarian in cooperation with Monika Bangha.)

Csandrakiran Szénréxa: ‘Az anya.” (The Mother) In Imre Bangha (ed.:) Férfiassdg: Indiai
elbeszélések noi szemmel (Manliness: Indian Short Stories through a Woman’s Eye). Pallas-
Akadémia, Csikszereda/M. Ciuc, pp. 119-128. (Short story translated from Hindi into
Hungarian.)

‘Korosi Csoma Sandor utdn: korai magyar utazok Bengélban.” (After Alexander Csoma de
Ko6ros: Early Hungarian travellers in Bengal). In J6zsef Gazda and Szabd Etelka (ed.): Korosi
Csoma Sdndor és az ut. Kérosi Csoma Sandor Kozmiivelddési Egyesiilet, Kovaszna, 2010,
pp. 276-287. (In Hungarian). ISSN 1842-9645.

‘Prekolonidlis filolégia €s posztmodern tudomany: Versek az ind kuruckorbdl.” (Poems from
the Indian ‘Kuruc.” Era: Precolonial philology and postmodern studies). In Czeglédy Anita,
Horvith Laszl6, Krihling Edit, Laczké Krisztina, Ligeti David Addm, Mayer Gyula (szerk.)
Pietas non sola Romana - Borzsdk Jdnos Emlékkotet, Budapest, Typotex Kiadé — Eotvos
Collegium, pp. 747-757 (3417 words) (In Hungarian) ISBN:958 963 9584 24 3

‘Kabir Reconstructed.” Acta Orientalia Scientiarum Hungariae 63/3 (September 2010) pp.
249-258. ISSN 0001-6446 (Print) 1588-2667 (Online), DOI 10.1556/AO0rient.63.2010.3.2

"From the 82-year-old musicologist to the anti-imperialist hero: The metamorphoses of the
Hungarian Tagore in East Central European context.” Asian and African Studies (Ljubljana)
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The Critical Edition of the Kavitavali of Tulsidas http://tulsidas.orient.ox.ac.uk/ (Project
report)

Non-academic publications

Mitoszok és otthonok: India 2002-2003. (Myths and Homes: India 2002-2003). Pallas
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shadow of “good and bad”: Vijayawada 2007). Hargita Népe (XX/17) 22 Jan. 2008.
(travelogue in Hungarian).

‘Joga’ (Yoga). Kdfé Fonix (in Hungarian)
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‘Mere lie bharat badal gaya’ (India has changed for me). Samayik varta, January-February,
2015, p. 67.
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Ommniscient Lepers, Hunchback Burglers and the Way to God: A Critical Edition of the Poetry
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The Kavitavali of Tulsidas: Critical Edition. (In cooperation with the Tulsi Study Groop in
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Mother Tongue: The Emergence of a Hindi Literary Tradition 1350-1520
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‘““Kavyapurus.’ se ‘bat-bani.” tak: samskrt ki ek parampara ki hindr ritikalin sahitya mé
sarjanatmak avasthiti.” (From the ‘poem-man.’ to the ‘word-bride’: creative continuity of a
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‘Muslim reception of Kabir’
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Rabindranéth Tagore: Tovdbbd — Bengdli prozaversek (R. Tagore: Furthermore: Bengali
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